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The French Composite Bible is intended to make you think more deeply about the text by progressive 
comparison of literal versions. Starting with French, two English versions are progressively Compared in 

order to gain deeper insights into the text.  The mind works differently when understanding one text, when 
comparing two texts and when looking at more than two.   As a result, an over-all meaning is  obtained, 

which I call a “composite” understanding.   When you have reached this level of understanding, you will want
 to record your thoughts about what the text now says, what it means to you spiritually and how you plan to 

apply its meaning to your life.   I hope that you will find this work a help in your studies and a blessing in 
understanding what God would like you to know. 

French (Darby)

The World English Bible

Young's Literal Translation

Zephaniah

1 ¶ La parole de l'Éternel qui vint à Sophonie, fils de Cushi, fils de Guedalia, fils d'Amaria, 
fils d'Ézéchias, dans les jours de Josias, fils d'Amon, roi de Juda.
The word of Yahweh which came to Zephaniah, the son of Cushi, the son of Gedaliah, the 
son of Amariah, the son of Hezekiah, in the days of Josiah, the son of Amon, king of 

A word of Jehovah that hath been unto Zephaniah son of  Cushi, son of Gedaliah, son of 
Amariah, son of Hezikiah, in the  days of Josiah son of Amoz, king of Judah:

2 J'ôterai, j'enlèverai tout de dessus la face de la terre, dit l'Éternel.
I will utterly sweep away everything off of the surface of the earth, says Yahweh.
I utterly consume all from off the face of the ground, An  affirmation of Jehovah.
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3 Je détruirai les hommes et les bêtes, je détruirai les oiseaux des cieux et les poissons de 
la mer, et les pierres d'achoppement avec les méchants, et je retrancherai l'homme de 
dessus la face de la terre, dit l'Éternel.

I will sweep away man and animal. I will sweep away the birds of the sky, the fish of the 
sea, and the heaps of rubble with the wicked. I will cut off man from the surface of the 
earth, says Yahweh.
I consume man and beast, I consume fowl of the heavens, and  fishes of the sea, And the 
stumbling-blocks -- the wicked, And  I have cut off man from the face of the ground, An 
affirmation  of Jehovah,

4 Et j'étendrai ma main sur Juda et sur tous les habitants de Jérusalem; et je retrancherai 
de ce lieu le reste de Baal et le nom des Camarim avec les sacrificateurs;
I will stretch out my hand against Judah, and against all the inhabitants of Jerusalem. I 
will cut off the remnant of Baal from this place: the name of the idolatrous and pagan 
priests,

And stretched out My hand against Judah, And against all  inhabiting Jerusalem, And cut 
off from this place the remnant  of Baal, The name of the idolatrous priests, with the 
priests,

5 et ceux qui se prosternent sur les toits devant l'armée des cieux, et ceux qui se 
prosternent devant l'Éternel, qui jurent par lui et qui jurent par leur roi;

those who worship the host of the sky on the housetops, those who worship and swear by 
Yahweh and also swear by Malcam,
And those bowing themselves On the roofs to the host of the  heavens, And those bowing 
themselves, Swearing to Jehovah, and  swearing by Malcham,

6 et ceux qui se détournent de l'Éternel, et ceux qui ne cherchent pas l'Éternel et ne 
s'enquièrent pas de lui.
those who have turned back from following Yahweh, and those who haven`t sought 
Yahweh nor inquired after him.

And those removing from after Jehovah, And who have not  sought Jehovah, nor besought 
Him.
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7 ¶ Fais silence, devant le Seigneur, l'Éternel! car le jour de l'Éternel est proche; car 
l'Éternel a préparé un sacrifice, il a sanctifié ses conviés.

Be silent at the presence of the Lord Yahweh, for the day of Yahweh is at hand. For 
Yahweh has prepared a sacrifice. He has consecrated his guests.
Hush! because of the Lord Jehovah, For near [is] a day of  Jehovah, For prepared hath 
Jehovah a sacrifice, He hath  sanctified His invited ones.

8 Et il arrivera, au jour du sacrifice de l'Éternel, que je punirai les princes et les fils du roi, 
et tous ceux qui se vêtent de vêtements étrangers.
It will happen in the day of Yahweh`s sacrifice, that I will punish the princes, the king`s 
sons, and all those who as are clothed with foreign clothing.

And it hath come to pass, In the day of the sacrifice of  Jehovah, That I have laid a charge 
on the heads, And on sons of  the king, And on all putting on strange clothing.

9 Et je punirai, en ce jour-là, tous ceux qui sautent par-dessus le seuil, ceux qui 
remplissent la maison de leur seigneur de violence et de fraude.

In that day, I will punish all those who leap over the threshold, who fill their master`s 
house with violence and deceit.
And I have laid a charge on every one Who is leaping over  the threshold in that day, Who 
are filling the house of their  masters [With] violence and deceit.

10 Et il y aura, en ce jour-là, dit l'Éternel, le bruit d'un cri venant de la porte des poissons, et 
un hurlement venant du second quartier de la ville, et un grand fracas venant des 
In that day, says Yahweh, there will be the noise of a cry from the fish gate, a wailing from
 the second quarter, and a great crashing from the hills.

And there hath been in that day, An affirmation of Jehovah,  The noise of a cry from the 
fish-gate, And of a howling from  the Second, And of great destruction from the hills.
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11 Hurlez, habitants de Mactesh, car tout le peuple de Canaan sera détruit, tous ceux qui 
sont chargés d'argent seront exterminés.

Wail, you inhabitants of Maktesh, for all the people of Canaan are undone! All those who 
were laden with silver are cut off.
Howl, ye inhabitants of the hollow place, For cut off hath  been all the merchant people, 
Cut off have been all bearing  silver.

12 Et il arrivera, en ce temps-là, que je fouillerai Jérusalem avec des lampes; et je punirai 
les hommes qui reposent sur leurs lies, -qui disent dans leur coeur: L'Éternel ne fera ni 
bien ni mal.
It will happen at that time, that I will search Jerusalem with lamps, and I will punish the 
men who are settled on their dregs, who say in their heart, "Yahweh will not do good, 
neither will he do evil."

And it hath come to pass, at that time, I search Jerusalem  with lights, And I have laid a 
charge on the men Who are  hardened on their preserved things, Who are saying in their  
heart: Jehovah doth no good, nor doth He evil.

13 Et leurs biens deviendront une proie, et leurs maisons, une désolation, et ils bâtiront des 
maisons et ne les habiteront pas, et il planteront des vignes et n'en boiront pas le vin.

Their wealth will become a spoil, and their houses a desolation. Yes, they will build 
houses, but won`t inhabit them. They will plant vineyards, but won`t drink their wine.
And their wealth hath been for a spoil, And their houses  for desolation, And they have 
built houses, and do not inhabit,  And they have planted vineyards, And they do not drink 
their  wine.

14 ¶ Le grand jour de l'Éternel est proche; il est proche et se hâte beaucoup. La voix du jour 
de l'Éternel: l'homme vaillant poussera là des cris amers.
The great day of Yahweh is near. It is near, and hurries greatly, the voice of the day of 
Yahweh. The mighty man cries there bitterly.

Near [is] the great day of Jehovah, Near, and hasting  exceedingly, The noise of the day of
 Jehovah, Bitterly shriek  there doth a mighty one.
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15 Ce jour est un jour de fureur, un jour de détresse et d'angoisse, un jour de dévastation et 
de ruine, un jour de ténèbres et d'obscurité, un jour de nuées et d'épaisses ténèbres,

That day is a day of wrath, a day of distress and anguish, a day of trouble and ruin, a day 
of darkness and gloom, a day of clouds and blackness,
A day of wrath [is] that day, A day of adversity and  distress, A day of waste and 
desolation, A day of darkness and  gloominess, A day of cloud and thick darkness.

16 un jour de trompette et de retentissement contre les villes fortifiées et contre les 
créneaux élevés.
a day of the trumpet and alarm, against the fortified cities, and against the high 
battlements.

A day of trumpet and shouting against the fenced cities,  And against the high corners.

17 Et je ferai venir la détresse sur les hommes, et ils marcheront comme des aveugles; car ils
 ont péché contre l'Éternel; et leur sang sera répandu comme de la poussière, et leur chair
 comme de la fiente;

I will bring distress on men, that they will walk like blind men, because they have sinned 
against Yahweh, and their blood will be poured out like dust, and their flesh like dung.
And I have sent distress to men, And they have walked as  the blind, For against Jehovah 
they have sinned, And poured out  is their blood as dust, And their flesh [is] as dung.

18 leur argent ni leur or ne pourra les délivrer au jour de la fureur de l'Éternel; et par le feu de
 sa jalousie tout le pays sera dévoré, car il consumera, oui, il détruira subitement tous les 
habitants du pays.
Neither their silver nor their gold will be able to deliver them in the day of Yahweh`s wrath,
 but the whole land will be devoured by the fire of his jealousy; for he will make an end, 
yes, a terrible end, of all those who dwell in the land.

Even their silver, even their gold, Is not able to deliver  them in a day of the wrath of 
Jehovah, And in the fire of His  jealousy consumed is the whole land, For only a hastened 
end  doth He make Of all the inhabitants of the land!
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1 ¶ Assemblez-vous, rassemblez-vous, nation sans honte,
Gather yourselves together, yes, gather together, you nation that has no shame,
Bend yourselves, yea, bend ye, O nation not desired,

2 avant que le décret enfante, avant que le jour passe comme la balle, avant que vienne sur
 vous l'ardeur de la colère de l'Éternel, avant que vienne sur vous le jour de la colère de 
l'Éternel.
before the appointed time when the day passes as the chaff, before the fierce anger of 
Yahweh comes on you, before the day of Yahweh`s anger comes on you.

Before the bringing forth of a statute, As chaff hath the  day passed on, While yet not come
 in upon you doth the heat of  the anger of Jehovah, While yet not come in upon you doth a
  day of the anger of Jehovah,

3 Cherchez l'Éternel, vous, tous les débonnaires du pays, qui pratiquez ce qui est juste à 
ses yeux; recherchez la justice, recherchez la débonnaireté; peut-être serez-vous à 
couvert au jour de la colère de l'Éternel.

Seek Yahweh, all you humble of the land, who have kept his ordinances. Seek 
righteousness. Seek humility. It may be that you will be hidden in the day of Yahweh`s 
anger.
Seek Jehovah, all ye humble of the land, Who His judgment  have done, Seek ye 
righteousness, seek humility, It may be ye  are hidden in a day of the anger of Jehovah.

4 ¶ Car Gaza sera abandonnée, et Asklon sera une désolation; Asdod, on la chassera en 
plein midi, et Ékron sera déracinée.
For Gaza will be forsaken, and Ashkelon a desolation. They will drive out Ashdod at 
noonday, and Ekron will be rooted up.

For Gaza is forsaken, And Ashkelon [is] for a desolation,  Ashdod! at noon they do cast her
 forth, And Ekron is rooted up.
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5 Malheur à ceux qui habitent les côtes de la mer, la nation des Keréthiens: la parole de 
l'Éternel est contre vous, Canaan, pays des Philistins! et je te détruirai, de sorte qu'il n'y 
aura pas d'habitant.

Woe to the inhabitants of the sea coast, the nation of the Cherethites! The word of Yahweh
 is against you, Canaan, the land of the Philistines. I will destroy you, that there will be no
 inhabitant.
Ho! O inhabitants of the sea-coast, Nation of the  Cherethites, A word of Jehovah [is] 
against you, Canaan, land  of the Philistines, And I have destroyed thee without an  
inhabitant.

6 Et les côtes de la mer seront des excavations pour les bergers, et des enclos pour le menu
 bétail.
The sea coast will be pastures, with cottages for shepherds and folds for flocks.
And the sea-coast hath been habitations, Cottages [for]  shepherds, and folds [for] a flock.

7 Et les côtes seront pour le résidu de la maison de Juda: ils y paîtront; le soir, il se 
coucheront dans les maisons d'Askalon; car l'Éternel, leur Dieu, les visitera, et rétablira 
leurs captifs.

The coast will be for the remnant of the house of Judah. They will find pasture. In the 
houses of Ashkelon, they will lie down in the evening, for Yahweh, their God, will visit 
them, and restore them.
And the coast hath been for the remnant of the house of  Judah, By them they have 
pleasure, In houses of Ashkelon at  even they lie down, For inspect them doth Jehovah 
their God,  And He hath turned back [to] their captivity.

8 ¶ J'ai entendu l'outrage de Moab et les insultes des fils d'Ammon, par lesquels ils ont 
outragé mon peuple et se sont élevés orgueilleusement contre leur frontière.
I have heard the reproach of Moab, and the insults of the children of Ammon, with which 
they have reproached my people, and magnified themselves against their border.

I have heard the reproach of Moab, And the revilings of the  sons of Ammon, Wherewith 
they reproached My people, And magnify  [themselves] against their border.
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9 C'est pourquoi, je suis vivant, dit l'Éternel des armées, le Dieu d'Israël, que Moab sera 
comme Sodome, et les fils d'Ammon comme Gomorrhe, un lieu couvert d'orties, et des 
carrières de sel, et une désolation, à toujours. Le résidu de mon peuple les pillera, et le 
reste de ma nation les héritera.

Therefore as I live, says Yahweh of Hosts, the God of Israel, surely Moab will be as Sodom,
 and the children of Ammon as Gomorrah, a possession of nettles, and salt pits, and a 
perpetual desolation. The remnant of my people will plunder them, and the survivors of my
 nation will inherit them.
Therefore, I live, An affirmation of Jehovah of Hosts, God  of Israel, Surely, Moab is as 
Sodom, And the sons of Ammon as  Gomorrah, An overrunning of nettles and salt-pits, And 
a  desolation -- unto the age. A residue of My people do seize  them, And a remnant of My 
nation inherit them.

10 Voilà ce qu'ils auront pour leur orgueil, car ils ont outragé le peuple de l'Éternel des 
armées et se sont exaltés contre lui.
This they will have for their pride, because they have reproached and magnified 
themselves against the people of Yahweh of Hosts.

This [is] to them for their arrogancy, Because they have  reproached, And they magnify 
[themselves] against the people of  Jehovah of Hosts.

11 L'Éternel sera terrible contre eux, car il affamera tous les dieux de la terre, et toutes les 
îles des nations se prosterneront devant lui, chacun du lieu où il est.

Yahweh will be awesome to them, for he will famish all the gods of the land. Men will 
worship him, everyone from his place, even all the shores of the nations.
Fearful [is] Jehovah against them, For He made bare all  gods of the land, And bow 
themselves to Him, each from his  place, Do all islanders of the nations.

12 ¶ Vous aussi, Éthiopiens, vous aussi, vous serez tués par mon épée!
You Cushites also, you will be killed by my sword.
Also ye, O Cushim, pierced of My sword [are] they.



Zephaniah Chapter 2 French WEB YLT Page 9 of 14
Literal Spiritual Practical Meaning

13 Et il étendra sa main vers le nord, et il détruira l'Assyrie, et il changera Ninive en 
désolation, en un lieu aride comme un désert.

He will stretch out his hand against the north, destroy Assyria, and will make Nineveh a 
desolation, and dry like the wilderness.
And He stretcheth His hand against the north, And doth  destroy Asshur, And he setteth 
Nineveh for a desolation, A dry  land like a wilderness.

14 Et les troupeaux se coucheront au milieu d'elle, toutes les bêtes, en foule; le pélican 
aussi, et le butor, passeront la nuit sur ses chapiteaux; il y aura la voix des oiseaux  qui 
chantent aux fenêtres, la désolation sera sur le seuil; car il a mis à nu les lambris de 
cèdre.
Herds will lie down in the midst of her, all the animals of the nations. Both the pelican 
and the porcupine will lodge in its capitals. Their calls will echo through the windows. 
Desolation will be in the thresholds, for he has laid bare the cedar beams.

And crouched in her midst have droves, Every beast of the  nation, Both pelican and 
hedge-hog in her knobs lodge, A voice  doth sing at the window, `Destruction [is] at the 
threshold,  For the cedar-work is exposed.`

15 C'est là cette ville qui s'égayait, qui habitait en sécurité, qui disait en son coeur: Moi, et à
 part moi, nulle autre! Comment est-elle devenue une désolation, un gîte pour les bêtes? 
Quiconque passera à côté d'elle sifflera, et secouera sa main.

This is the joyous city that lived carelessly, that said in her heart, "I am, and there is none 
besides me." How she has become a desolation, a place for animals to lie down in! 
Everyone who passes by her will hiss, and shake their fists.
This [is] the exulting city that is dwelling confidently,  That is saying in her heart, `I [am], 
and beside me there is  none,` How hath she been for a desolation, A crouching-place  for 
beasts, Every one passing by her doth hiss, He doth shake  his hand!

1 ¶ Malheur à la rebelle, à la corrompue, à la ville qui opprime!
Woe to her who is rebellious and polluted, the oppressing city!
Wo [to] the rebellious and polluted, The oppressing city!
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2 Elle n'écoute pas la voix, elle ne reçoit pas l'instruction, elle ne se confie pas en 
l'Éternel, elle ne s'approche pas de son Dieu.

She didn`t obey the voice. She didn`t receive correction. She didn`t trust in Yahweh. She 
didn`t draw near to her God.
She hath not hearkened to the voice, She hath not accepted  instruction, In Jehovah she 
hath not trusted, Unto her God she  hath not drawn near.

3 Ses princes au milieu d'elle sont des lions rugissants; ses juges, des loups du soir: ils ne 
laissent rien jusqu'au matin.
Her princes in the midst of her are roaring lions. Her judges are evening wolves. They 
leave nothing until the next day.

Her heads in her midst [are] roaring lions, Her judges [are]  evening wolves, They have not 
gnawn the bone in the morning.

4 Ses prophètes sont des vantards, des hommes perfides; ses sacrificateurs profanent le 
lieu saint, ils font violence à la loi.

Her prophets are arrogant and treacherous people. Her priests have profaned the 
sanctuary. They have done violence to the law.
Her prophets unstable -- men of treachery, Her priests have  polluted the sanctuary, They 
have violated the law.

5 L'Éternel juste est au milieu d'elle; il ne commet pas l'iniquité; chaque matin il met en 
lumière son juste jugement; il ne fait pas défaut; mais l'inique ne connaît pas la honte.
Yahweh, in the midst of her, is righteous. He will do no wrong. Every morning he brings his
 justice to light. He doesn`t fail, but the unjust know no shame.

Jehovah [is] righteous in her midst, He doth not do  perverseness, Morning by morning His 
judgment he giveth to the  light, It hath not been lacking, And the perverse doth not know  
shame.
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6 J'ai retranché des nations, leurs créneaux sont dévastés; j'ai rendu désolées leurs rues, 
de sorte que personne n'y passe; leurs villes sont ravagées, de sorte qu'il n'y a plus 
d'homme, point d'habitant.

I have cut off nations. Their battlements are desolate. I have made their streets waste, so 
that no one passes by. Their cities are destroyed, so that there is no man, so that there is 
no inhabitant.
I have cut off nations, Desolated have been their chief  ones, I have laid waste their out-
places without any passing  by, Destroyed have been their cities, Without man, without  
inhabitant.

7 J'ai dit: Crains-moi seulement, reçois l'instruction; et sa demeure ne sera pas retranchée, 
quelle que soit la punition que je lui inflige. Mais ils se sont levés de bonne heure et ont 
corrompu toutes leurs actions.
I said, "Just fear me. Receive correction, so that her dwelling won`t be cut off, according 
to all that I have appointed concerning her." But they rose early and corrupted all their 
doings.

I have said: Only, ye do fear Me, Ye do accept instruction,  And her habitation is not cut 
off, All that I have appointed  for her, But they have risen early, They have corrupted all  
their doings.

8 ¶ C'est pourquoi, attendez-moi, dit l'Éternel, pour le jour où je me lèverai pour le butin. 
Car ma détermination c'est de rassembler les nations, de réunir les royaumes pour verser 
sur eux mon indignation, toute l'ardeur de ma colère; car toute la terre sera dévorée par le
 feu de ma jalousie.

"Therefore wait for me," says Yahweh, "until the day that I rise up to the prey, for my 
determination is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to pour on them
 my indignation, even all my fierce anger, for all the earth will be devoured with the fire of 
my jealousy.
Therefore, wait for Me -- an affirmation of Jehovah, For the  day of My rising for prey, For My
 judgment [is] to gather  nations, To assemble kingdoms, To pour out on them Mine  
indignation, All the heat of Mine anger, For by the fire of My  jealousy consumed is all the 
earth.
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9 Car alors, je changerai la langue des peuples en une langue purifiée, pour qu'ils 
invoquent tous le nom de l'Éternel pour le servir d'un seul coeur.

For then I will purify the lips of the peoples, that they may all call on the name of Yahweh,
 to serve him shoulder to shoulder.
For then do I turn unto peoples a pure lip, To call all of  them by the name of Jehovah, To 
serve Him [with] one shoulder.

10 D'au delà des fleuves de l'Éthiopie, mes suppliants, la fille de mes dispersés, apporteront 
mon offrande.
From beyond the rivers of Cush, my worshipers, even the daughter of my dispersed people,
 will bring my offering.

From beyond the rivers of Cush, my supplicants, The  daughter of My scattered ones, Do 
bring My present.

11 En ce jour-là, tu ne seras pas honteuse à cause de toutes tes actions par lesquelles tu t'es
 rebellée contre moi; car alors, j'ôterai du milieu de toi ceux qui s'égaient en ton orgueil, 
et tu ne seras plus hautaine à cause de ma montagne sainte.

In that day you will not be put to shame for all your doings, in which you have 
transgressed against me; for then I will take away out of the midst of you your proudly 
exulting ones, and you will no more be haughty in my holy mountain.
In that day thou art not ashamed because of any of thine  actions, Wherewith thou hast 
transgressed against Me, For then  do I turn aside from thy midst The exulting ones of 
thine  excellency, And thou dost add no more to be haughty, In My holy  mountain.

12 Et je laisserai au milieu de toi un peuple affligé et abaissé, et ils se confieront au nom de 
l'Éternel.
But I will leave in the midst of you an afflicted and poor people, and they will take refuge 
in the name of Yahweh.

And I have left in thy midst a people humble and poor, And  they have trusted in the name 
of Jehovah.
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13 Le résidu d'Israël ne pratiquera pas l'iniquité, et ne dira pas de mensonge, et une langue 
trompeuse ne se trouvera pas dans leur bouche; car ils paîtront et se coucheront, et il n'y 
aura personne qui les effraye.

The remnant of Israel will not do iniquity, nor speak lies, neither will a deceitful tongue 
be found in their mouth, for they will feed and lie down, and no one will make them afraid."
The remnant of Israel do no perversity, nor speak lies, Nor  found in their mouth is a 
deceitful tongue, For they have  delight, and have lain down, And there is none troubling.

14 ¶ Exulte, fille de Sion; pousse des cris, Israël! Réjouis-toi et égaye-toi de tout ton coeur, 
fille de Jérusalem!
Sing, daughter of Zion! Shout, Israel! Be glad and rejoice with all your heart, daughter of 
Jerusalem.

Cry aloud, O daughter of Zion, shout, O Israel, Rejoice and  exult with the whole heart, O 
daughter of Jerusalem.

15 L'Éternel a éloigné tes jugements, il a écarté ton ennemi. Le roi d'Israël, l'Éternel, est au 
milieu de toi: tu ne verras plus le mal.

Yahweh has taken away your judgments. He has thrown out your enemy. The King of 
Israel, Yahweh, is in the midst of you. You will not be afraid of evil any more.
Jehovah hath turned aside thy judgments, He hath faced  thine enemy, The king of Israel, 
Jehovah, [is] in thy midst,  Thou seest evil no more.

16 En ce jour-là, il sera dit à Jérusalem: Ne crains pas! Sion, que tes mains ne soient pas 
lâches!
In that day, it will be said to Jerusalem, "Don`t be afraid, Zion. Don`t let your hands be 
slack."

In that day it is said to Jerusalem, `Fear not, O Zion, let  not thy hands be feeble.
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17 L'Éternel, ton Dieu, au milieu de toi, est puissant; il sauvera; il se réjouira avec joie à ton 
sujet: il se reposera dans son amour, il s'égayera en toi avec chant de triomphe.

Yahweh, your God, is in the midst of you, a mighty one who will save. He will rejoice over 
you with joy. He will rest in his love. He will rejoice over you with singing.
Jehovah thy God [is] in thy midst, A mighty one doth save,  He rejoiceth over thee with joy,
 He doth work in His love, He  joyeth over thee with singing.`

18 Je rassemblerai ceux qui se lamentent à cause des assemblées solennelles; ils étaient 
de toi; sur eux pesait l'opprobre.
Those who are sad for the appointed feasts, I will remove from you. They are a burden and 
a reproach to you.

Mine afflicted from the appointed place I have gathered,  from thee they have been, 
Bearing for her sake reproach.

19 Voici, en ce temps-là, j'agirai à l'égard de tous ceux qui t'affligent, et je sauverai celle 
qui boitait, et je recueillerai celle qui était chassée, et je ferai d'elles une louange et un 
nom dans tous les pays où elles étaient couvertes de honte.

Behold, at that time I will deal with all those who afflict you, and I will save those who are
 lame, and gather those who were driven away. I will give them praise and honor, whose 
shame has been in all the earth.
Lo, I am dealing with all afflicting thee at that time, And  I have saved the halting one, 
And the driven out ones I do  gather, And have set them for a praise and for a name, In all  
the land of their shame.

20 En ce temps-là, je vous amènerai, dans ce même temps où je vous rassemblerai, car je 
ferai de vous un nom et une louange parmi tous les peuples de la terre, quand je rétablirai
 vos captifs, devant vos yeux, dit l'Éternel.
At that time will I bring you in, and at that time will I gather you; for I will give you honor 
and praise among all the peoples of the earth, when I bring back your captivity before 
your eyes, says Yahweh.

At that time I bring you in, Even at the time of My  assembling you, For I give you for a 
name, and for a praise,  Among all peoples of the land, In My turning back [to] your  
captivity before your eyes, said Jehovah!


